


É intento della SIRCA INTERNATIONAL S.p.A.
garantire, per i propri prodotti ed attività, un livello di
qualità adeguato all’uso ed alle aspettative dei propri
clienti, per la soddisfazione dei medesimi, attraverso
l’adozione ed il mantenimento di un Sistema aziendale di
Gestione per la Qualità.

For its items and activity, SIRCA INTERNATIONAL S.p.A.
has the aim to grant a quality level which is
adequate to the use and the expectations of i ts
customers, for the satisfaction of the same, trough the
aid and the continuous application of a Company System
for the Quality Management.

Tale sistema di gestione per la Qualità fa propri anche i
requisiti tecnici e prestazionali per i prodotti forniti, in
quanto obbligatori o voluti dal mercato, quali la
conformità  alla Direttiva 94/9/EC-ATEX e le certificazioni
Sil 3 e Gost-R Russia.

Such System comprehends also the technical and
performing requirements relative to the supplied items,
which are compulsory or anyway required by the
marked, such as the compliance to 94/9/EC-ATEX, Sil 3
and Gost-R Russia certificate.
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E' dal 1979 che la SIRCA INTERNATIONAL, grazie all'esperienza acquisita, nel campo 
dell'automazione, produce e commercializza gli attuatori pneumatici rotanti SERIE AP e APM.
Questi attuatori si avvalgono di un cinematismo pignone/cremagliera per trasformare un moto 
rettilineo in moto rotante.
Il movimento dei pistoni, che sono contrapposti, è protetto verso l'esterno, poiché  avviene 
all'interno di un cilindro, alle cui estremità vengono inserite due testate.
Di peso contenuto, sono di facile installazione su qualsiasi tipo di apparecchiatura.
Su di essi può essere installato facilmente ogni accessorio ( fine corsa, elettrovalvole, 
posizionatore, gear disinnestabile, leva ecc.)
Trovano la loro applicazione soprattutto nell'azionamento di valvole a sfera, a farfalla, a maschio, 
dove l'angolo di rotazione é di 90°, ma possono essere utilizzati su altre apparecchiature e con 
angoli di rotazione di 120° - 180°.
Sono molto compatti, ma allo stesso tempo sviluppano coppie considerevoli, tenendo presente 
che le corse sono estremamente ridotte.
La coppia torcente che essi sviluppano é direttamente proporzionale alla pressione d'aria di 
alimentazione, per cui, a una maggiore pressione di alimentazione, corrisponde una maggiore 
coppia torcente resa.
Le versioni prodotte sono a doppio effetto e con  ritorno a molla; gli ingombri, per entrambe le 
versioni, sono gli stessi.
In definitiva, possiamo concludere che questi attuatori pneumatici rotanti avranno una sempre più 
crescente applicazione nell'automazione civile ed industriale.

Foreword
Thanks to its achieved experience in the field of the automation, since last 1979 SIRCA 
INTERNATIONAL has been producing and selling its rotary pneumatic actuators series AP and APM.
The actuators are of rack and pinion type, and a kinetic energy turns a linear moving into a rotary 
one.
The opposed movement of the pistons is protected, as performed in a cylinder, on which 
extremities two end-cups are inserted.
They can be easily mounted on each type of equipment, having a light weight.
You can easily mount any fitting on them (limit switches, solenoid valves, positioners, 
disengageable gear boxes, levers, and so on).
They find their best appliance on the actioning of ball, butterfly and plug valves, which have a 
rotation angle of 90°; they can also be used on other equipment, having rotation angle of 120° - 180°.
The torque they generate is proportional to the air supply pressure; therefore, a higher supply 
pressure corresponds to a higher torque.
Both double acting and spring return actuators have twin cylinders horizontally opposed and 
incorporate piston guides to ensure correct contact between the rack and pinion, at any pressure.
Double acting and spring return models are of similar overall size.

SIRCA ACTUATORS OFFER AN EXCELLENT COST-PERFORMANCE RATIO.

Introduzione
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bar 2 3 4 5 6 7 8
p.s.i. 30 44 58 73 87 102 116
Nm 5.9 8.9 11.8 14.8 17.7 21.7 24.8

Ibf.In 52.6 79.3 105.2 132 157.8 193.5 221.1
Nm 9.4 14.1 18.8 23.5 28.2 32,9 37.6

Ibf.In 83.8 125.7 167.7 209.6 251.5 293.5 335.4
Nm 20 30 40 50 60 70 80

Ibf.In 178.4 267.6 356.8 446 535.2 624.4 713.6
Nm 34 51 68 85 102 119 136

Ibf.In 303.3 454.9 606.5 758.2 909 1061.5 1213.2
Nm 48 71 95 119 142 168 192

Ibf.In 428.2 633.3 847.4 1061 1266.6 1498.5 1712.6
Nm 87.2 130.8 174.4 218 261.6 305.2 348.8

Ibf.In 777.8 1166.7 1555.6 1944.5 2333.4 2722.3 3111.2
Nm 111 167 222 278 333 388.5 444

Ibf.In 990.1 1489.6 1980.2 2479.7 2970.4 3465.4 3960.5
Nm 157.6 236.4 315.3 394.1 473 551.8 630.6

Ibf.In 1405.7 2108.6 2812.4 3515.3 4219.1 4922 5624.9
Nm 227 340 454 567 680 794.5 908

Ibf.In 2024.8 3032.8 4049.6 5057.6 6065.6 7087 8099.4
Nm 426 638 851 1064 1276 1491 1704

Ibf.In 3800 5691 7591 9491 11382 13299 15200

Nm 1078 1617 2156 2695 3234 3773 4312

Ibf.In 9615,8 14423,6 19231,5 24039,4 28847,3 33655,2 38463

PRESSIONE DI ALIMENTAZIONE - OPERATING PRESSURE

ATTUATORI A DOPPIO EFFETTO (DA) ISO 5211
DOUBLE ACTING ACTUATOR (DA) ISO 5211
PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO - PRINCIPLE OF OPERATION
Immettendo pressione nel Port ‘A’, si ottiene il riempimento della camera centrale del
cilindro, e di conseguenza lo spostamento dei pistoni verso l’esterno, favorendo, tramite i
due registri meccanici, montati sulle due testate, la regolazione della corsa. Nello stesso
momento, l’aria all’interno delle due camere laterali viene scaricata attraverso  il Port ‘B’.
Di seguito, immettendo pressione nel Port ‘B’, si ottiene il riempimento delle due camere
laterali, tramite un piccolo condotto ricavato lungo il corpo del cilindro, e di conseguenza
lo spostamento dei pistoni verso l’interno scaricando l’aria esistente all’interno della
camera centrale, attraverso il Port ‘A’.
Counter clockwise output operation is achieved by inserting pressure into Port ‘A’, to
force the pistons apart thus rotating the actuator pinion counter clockwise. During the ope-
ration, air from the outer chambers is exhausted through Port ‘B’. Clockwise output ope-
ration is achieved by reverse of the above and inserting pressure into Port ‘B’.

EEEELLLLEEEEMMMMEEEENNNNTTTTIIII    NNNNEEEECCCCEEEESSSSSSSSAAAARRRRIIII    PPPPEEEERRRR    IIIILLLL    DDDDIIIIMMMMEEEENNNNSSSSIIIIOOOONNNNAAAAMMMMEEEENNNNTTTTOOOO    DDDDEEEEGGGGLLLLIIII    AAAATTTTTTTTUUUUAAAATTTTOOOORRRRIIII    ----    DDDDAAAATTTTAAAA    RRRREEEEQQQQUUUUIIIIRRRREEEEDDDD    FFFFOOOORRRR    AAAACCCCTTTTUUUUAAAATTTTOOOORRRR    SSSSIIIIZZZZIIIINNNNGGGG
1) Conoscere l’effettiva coppia della valvola o di altra apparecchiatura da automatizzare, considerando un coefficiente di sicurezza (SIRCA raccomanda minimo 25%). 
Valve torque (min. 25% safety recommended).      2) Decidere se il comando deve essere a doppio effetto o con molla di ritorno. - Double acting or spring return operation.      
3) Conoscere l’effettiva pressione d’aria disponibile all’utilizzo. - Minimum available operating pressure.

CCCCOOOOMMMMEEEE    DDDDIIIIMMMMEEEENNNNSSSSIIIIOOOONNNNAAAARRRREEEE    GGGGLLLLIIII    AAAATTTTTTTTUUUUAAAATTTTOOOORRRRIIII    AAAA    DDDDOOOOPPPPPPPPIIIIOOOO    EEEEFFFFFFFFEEEETTTTTTTTOOOO    ((((DDDDAAAA))))    ----    SSSSEEEELLLLEEEECCCCTTTTIIIIOOOONNNN    OOOOFFFF    DDDDOOOOUUUUBBBBLLLLEEEE    AAAACCCCTTTTIIIINNNNGGGG    AAAACCCCTTTTUUUUAAAATTTTOOOORRRRSSSS    ((((DDDDAAAA))))
l dimensionamento degli attuatori a doppio effetto è molto semplice. E’ necessario conoscere la “coppia richiestra” della valvola (maggiorata min. del 25%) e la pressione dell’aria disponibile,
dopodiché, congiungere i due riferimenti e immediatamente si ricava il modello dell’attuatore corrispondente. ESEMPIO: dovendo automatizzare una valvola che richiede una coppia di 80Nm
aumentata del 25% = 100Nm a 5 bar d’aria di alimentazione, la scelta cade sul modello AP4DA che sviluppa una coppia di 119 Nm. ATTENZIONE: il valore di coppia scelto, che determina
il modello dell’attuatore, non deve essere mai inferiore al valore di “coppia richiesta” della valvola.
Determine the required valve torque, this should include 25% safety margin, and the minimum operating pressure available. Refer to the pressure/torque table abd select the minimum pressu-
re column applicable. Follow this column down until a value not less than that required is found. Next read across to the left hand column and read the model number to be ordered. EXAM-
PLE: Valve torque 80Nm plus 25% = 100  Nm    Minimum operating pressure 5 bar. By reading down the 5 bar column a figure without below 119 Nm is 123 Nm The model number therefore
shown in the left hand column is AP4DA. REMARK: the chosen torque valve, which fixes the type of actuator, has never to be lower than the requested torque value of the valve.

MOVIMENTO PISTONI IN APERTURA - COUNTER CLOCKWISE OUTPUT ROTATION MOVIMENTO PISTONI IN CHIUSURA - CLOCKWISE OUTPUT ROTATION

MOMENTO TORCENTE ATTUATORI A DOPPIO EFFETTO (DA) Nm - TORQUE OUTPUT DOUBLE ACTING ACTUATORS (DA) Nm

NOTA: Il valore del momento torcente, riportato in tabella, si intende valido anche per i modelli della serie APM ed esso non dovrà mai essere inferiore
a quello richiesto dalla valvola.
NOTE: The output torque of selected actuator mentioned in the table are suitable also for APM series and the value should never be less the required 
valve torque.   

AP1 DA

AP2 DA

AP3 DA

AP3.5 DA

AP4 DA

AP4.5 DA

AP5 DA

AP5.5 DA

AP6 DA

AP8 DA

AP10 DA

MODELLO
MODEL
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Scarico - Exhaust

(Port 'B')
Alimentazione - Air IN

(Port 'A')
Scarico - Exhaust

(Port 'B')
Alimentazione - Air IN

(Port 'A')

ATTUATORI PNEUMATICI ROTANTI SERIE AP-APM
AP-APM SERIESPNEUMATIC ROTARY ACTUATORSINTERNATIONAL S.P.A.



MODELLO - MODEL

In apertura
Counter clockwise
In chiusura (Solo DA)
Clockwise (DA only)

U.M. AP1 DA/SR AP2 DA/SR AP3 DA/SR AP3.5 DA/SR AP4 DA/SR AP4.5 DA/SR AP5 DA/SR AP5.5 DA/SR AP6 DA/SR AP8 DA/SR AP10 DA/SR

Litri - Liters 0.08 0.12 0.24 0.48 0.68 1 1.4 1.6 3.2 5.3 14.2

Cu.ft. 0.003 0.004 0.008 0.017 0.024 0.035 0.049 0.057 0.11 0.19 0.5

Litri - Liters 0.10 0.16 0.44 0.56 0.96 1.6 2.16 2.56 4 8.6 16.5

Cu.ft. 0.0035 0.006 0.016 0.020 0.034 0.057 0.076 0.09 0.14 0.30 0.58

MOD. DA AP1 AP2 / APM2 AP3 / APM3 AP3,5 / APM3,5 AP4 / APM4 AP4,5 / APM4,5 AP5 / APM5 AP5,5 / APM5,5 AP6 / APM6 AP8 / APM8 AP10 / APM10

Kg. 1.00 1.42 1.44 2.54 2.62 3.68 3.78 5.10 5.15 8.24 8.33 10.10 10.38 13.94 14.86 19.66 20.40 36.60

80.52

37.70 77.00 78.30

2.20 3.12 3.17 5.59 5.76 8.10 8.32 11.22 11.33 18.13 18.33 22.22 22.84 30.67 32.69 43.25 44.88 82.94 169.40 172.26Ibs.

CONSUMO ARIA PER CORSA - AIR CONSUMPTION FOR STROKE (FREE AIR)

PESI - WEIGHTS
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Solo per AP 1 - 2 - 3 - 3.5 - 4 - 4.5
For AP 1- 2 - 3 - 3.5 - 4 - 4.5 only

Connessione quadra
Square

connection type
* VDI/VDE 3845

Connessione poligonale
Star (polygonal)
connection type

Forature secondo
ISO 5211 (DIN 3337)
HOLES according

to ISO 5211 (DIN 3337)

Forature secondo
ISO 5211 (DIN 3337)
HOLES according

to ISO 5211 (DIN 3337)

Connessione per
elettrovalvola “NAMUR”
“NAMUR” connection
for solenoid valve

Estremità albero
“VDI/VDE 3845”
Top pinion 
“VDI/VDE 3845”

*
*

*

ATTUATORI PNEUMATICI ROTANTI SERIE AP-APM
AP-APM SERIESPNEUMATIC ROTARY ACTUATORSINTERNATIONAL S.P.A.
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•

MOD. SR AP1 AP2 / APM2 AP3 / APM3 AP3,5 / APM3,5 AP4 / APM4 AP4,5 / APM4,5 AP5 / APM5 AP5,5 / APM5,5 AP6 / APM6 AP8 / APM8 AP10 / APM10

Kg. 1.12 1.56 1.67 3.10 3.18 4.30 4.40 6.20 6.25 9.67 9.76 12.62 12.90 17.09 18.01 23.86 24.60 44.82

98.60

45.93 101.00 102.30

2.46 3.43 3.67 6.82 7.00 9.46 9.68 13.64 13.75 21.27 21.47 27.76 28.38 37.60 39.62 52.49 54.12 101.05 222.20 225.06Ibs.

NOTA: I suddetti valori si riferiscono al peso del comando pneumatico, comprese n°6 molle per ciascun lato della testata.
NOTE: The above mentioned values refer to the weight of pneumatic actuator with 6 (six) springs on each side of cap.

ATTUATORI PNEUMATICI ROTANTI SERIE AP-APM
AP-APM SERIESPNEUMATIC ROTARY ACTUATORSINTERNATIONAL S.P.A.



1181.0
������� ������

963.0
������

957.0

������

628.0
�������

1720.0

�������

1502.0

�������

1284.0

�������

1496.0

�������

1167.0

������

����� ����� ����� �����

�����

����� ����� �����

837.0

�������

2259.0

�������

2041.0

������

1823.0

�������

1605.0

�������

2032.0

�������

1706.0

�������

1376.0

������

1046.0

�������

2798.0

�������

2580.0

�������

2362.0

�������

2144.0

�������

1909.0

�������

2574.0

�������

2245.0

�������

1915.0

�������

1585.0

�������

1254.0

�������

3337.0

�������

3119.0

�������

2901.0

�������

2683.0

�������

2448.0

�������

3113.0

�������

2748.0

�������

2454.0

�������

2124.0

�������

1793.0

�������

3876.0

�������

3658.0

�������

3440.0

�������

3222.0

�������

2987.0

�������

3652.0

�������

3323.0

�������

2993.0

�������

2663.0

�������

2332.0

������

660.0

������

989.0

�������

1319.0

�������

1649.0

�������

1980.0

������

436.0

������

654.0

������

872.0

������

1090.0

�������

1325.0

����� �����

������ ����� ������ ������ ������ ������ ������ ������ ������ ������

����� �����

����� ����� �����

����� �����

�����

������ �����

����� ������

������

������ ����� ���� �����

������

�����

7

ATTUATORI PNEUMATICI ROTANTI SERIE AP-APM
AP-APM SERIESPNEUMATIC ROTARY ACTUATORSINTERNATIONAL S.P.A.

NOTA: Il valore del momento torcente, riportato in tabella, si intende valido anche per i modelli della serie APM ed esso non dovrà mai essere inferiore
a quello richiesto dalla valvola.
NOTE: The output torque of selected actuator mentioned in the table are suitable also for APM series and the value should never be less the required 
valve torque.   
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MATERIALI STANDARD - STANDARD MATERIALS- -

ATTUATORI PNEUMATICI ROTANTI SERIE AP-APM
AP-APM SERIESPNEUMATIC ROTARY ACTUATORSINTERNATIONAL S.P.A.
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ATTUATORI PNEUMATICI ROTANTI SERIE AP-APM
AP-APM SERIESPNEUMATIC ROTARY ACTUATORSINTERNATIONAL S.P.A.



ATTUATORI PNEUMATICI ROTANTI - PNEUMATIC ROTARY ACTUATORS
SERIE AP-APM
AP-APM SERIESINTERNATIONAL S.P.A.
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Per la manutenzione dell'attuatore serie AP procedere come
sotto indicato, seguendo il disegno esploso a sinistra.
For maintenance operations of AP series actuator follow the
exploded drawing on the left.
A - Rimuovere le viti a brugola (18) dalle testate (3). 

Remove the end bolts (18) from the end caps (3).

B - Togliere le testate (3).
Take off the end caps  (3).

C - Ruotare lo stelo (4) in senso antiorario affinchè i pistoni (2) 
fuoriescano dal corpo (1).
Turn pinion (4) counter clockwise, so that the pistons (2) get 
out of the body (1).

D - Togliere il seeger (10) dallo stelo (4).
Remove circlip (10) from pinion (4).

E - Estrarre lo stelo (4) dalla parte inferiore del corpo (1) eserci-
tando una leggera pressione sulla parte superiore dello stelo (4).
Remove the pinion (4) from de lower part of the body (1)
simply by pressing slightly on the upper part of the pinion (4).

F - Operare alla sostituzione delle seguenti parti:
Replace following parts, as necessary:

Sul corpo (1) / On the body (1)
a - n. 2 tappi (12) / plugs (12) 2 off.

Sui pistoni (2) / On the piston (2)
b - n. 2 OR (21) / “O” rings (21) 2 off.
c - n. 2 anelli guida (20) / guide rings (20) 2 off.
d - n. 2 guida pistone (5) / piston guide (5) 2 off.

Sulle testate (3) / On the end caps (3)
e - n. 2 OR (19) / “O” rings (19) 2 off.

Sullo stelo (4) / On the pinion (4)
f - n. 2 OR (7-9) / “O” rings (7-9) 2 off.
g - n. 2 anelli guida (6-8) / guide rings (6-8) 2 off.

MANUTENZIONE - MAINTENANCE

 

Pos. Item DESCRIZIONE - DESCRIPTION Q.tà - Q.ty Pos. Item DESCRIZIONE - DESCRIPTION Q.tà - Q.ty

*

1
2-2B
3-3B

4
5
6

7
8
9
10
11
12
13

Corpo attuatore / Actuator body

Pistone / Piston

Testata / End-cap

Albero / Pinion

Guida pistone / Piston guide

Anello inf. guida albero / Lower Pinion guide ring

"O" ring / "O" ring

Anello sup. guida albero / Upper Pinion guide ring

"O" ring / "O" ring

Seeger / Circlip

Anello distanziale / Distance ring

Tappo / Plug

Molle / Springs
*

*
*
*
*
*

**

**

1

1+1
1+1
1
2
1

1
1

1
1

1
2

4-12:

14

14 B
15

16

17
18
19
20

Vite di regolazione est. / External adjusting screw

Vite di regolazione int. / Internal adjusting screw

"O" ring  / "O" ring 

Rosetta / Washer

Dado di bloccaggio / Stop nut

Vite testata  / Screw end cap

"O" ring  / "O" ring 

Anello guida pistone / Piston guide ring

21 "O" ring  / "O" ring 
*
*

*

22
23
24

Seeger blocca albero / Circlip anti-blow out

Rosetta / Washer

Tappo filettato  / Threaded plug

25 "O" ring  / "O" ring 

*

**

**

1
1
2

2

2-4
8

8

2
2
2
1

1
1

**

**

   Parti di ricambio consigliate per ordinaria manutenzione. / Suggested spare parts list for maintenance.          Solo per serie APM  /  For APM series only**
Una volta ultimata l’operazione di manutenzione, prima di procedere al rimontaggio di tutti i particolari,seguendo l’ordine inverso a
quello di smontaggio, lubrificare nuovamente la superficie interna del corpo dell’attuatore, lo stelo e gli anelli guida con grasso al Litio
GREASE INF. 1 esente da composti siliconici.

Once completed the maintenance operation, before proceeding to re-assemble all parts in reverse steps, lubricate again the internal
surface of the body of the actuator, the pinion and the nylon guide rings using silicon free Litio GREASE INF. 1.

NOTA: Prestare attenzione all’inserimento dei pistoni curando la fase di ingranaggio degli stessi. Verificare che quando i pistoni sono verso l’interno,
uno contro l’altro, la fresata superiore dello stelo deve essere perpendicolare al corpo dell’attuatore (vedi illustrazione pag. 4 PRINCIPIO DI FUNZIO-
NAMENTO).

NOTE: Pay attention to the insertion of the pistons and timing on the pinion. Make sure that when the pistons are towards inside (one against the other)
the upper drilling of the pinion is aligned perpendicularly to actuator body (see picture at page 4 PRINCIPLE OF OPERATION).

ATTUATORI PNEUMATICI ROTANTI SERIE AP-APM
AP-APM SERIESPNEUMATIC ROTARY ACTUATORSINTERNATIONAL S.P.A.

Per la manutenzione dell'attuatore serie APM procedere come
sotto indicato, seguendo il disegno esploso a sinistra.
For maintenance operations of APM series actuators follow the
exploded drawing on the left.
A - Rimuovere le viti a brugola (18) dalla testata (3).

Remove the end bolts (18) from the end cap (3).
B - Togliere la testata (3) / Take off the end cap (3).
C - Svitare il tappo zigrinato in alluminio (24). / Remove the plug (24).
D - Con i pistoni verso l'esterno, svitare il controdado ed il dado (17).

Pistons towards outside, remove stop nuts (17).
E - Togliere la testata (3B) dopo aver tolto le viti a brugola (18). 

Remove end cap (3B) by unlocking screws (18).
F - Ruotare lo stelo (4) in senso antiorario affinchè i pistoni (2) 

fuoriescano dal corpo centrale (1). / Turn pinion (4) counter  
clockwise, so that the pistons (2) get out of the body (1).

G - Togliere il seeger (10) dallo stelo (4).
Remove the circlip (10) from the pinion (4).

H - Estrarre lo stelo (4) dalla parte inferiore del corpo (1) eserci-
tando una leggera pressione sulla parte superiore dello stelo (4). 
Remove the pinion (4) from the lower part of the body (1) 
by  pressing slightly on the upper part of the pinion (4).

J - Operare alla sostituzione delle seguenti parti: 
Replace following parts, as necessary:

Sul corpo (1) / On the body (1)
a - n. 2 tappi (12) / plugs (12) 2 off.
Sui pistoni (2-2B) / On the pistons (2-2B)
b - n. 2 OR (21). / "O"rings (21) 2 off.
c - n. 2 anelli guida (20). / guide rings (20) 2 off.
d - n. 2 guida pistone (5). / piston guide (5) 2 off.
Sulle testate (3-3B) / On the end caps (3-3B)
e - n. 2 OR (19). / "O" rings (19) 2 off.
f - n. 1 OR vite regolazione esterna (15). / external adjusting
screw "O"ring (15) 1 off.
g - n. 1 OR tappo filettato (25). / threaded plug “O” rings (25) 1 off.
Sullo stelo (4) / On the pinion (4)
h - n. 2 OR (7-9). / "O"rings (7-9) 2 off .
i - n. 2 anelli guida (6-8). / guide rings (6-8) 2 off.



bar 2 3 4 5 6 7 8

psi 29 44 58 73 87 102 116

Nm. 2.4 3.6 4.8 6 7.3 8.5 9.7

lbf.In 21.4 32.1 42.8 53.5 65.1 75.8 86.5

bar 2 3 4 5 6 7 8

psi 29 44 58 73 87 102 116

Nm. 2.4 3.6 4.8 6 7.3 8.5 9.7

lbf.In 21.4 32.1 42.8 53.5 65.1 75.8 86.5

MOMENTO TORCENTE -  DOPPIO EFFETTO (DA) 
TORQUE OUTPUT - DOUBLE ACTING (DA)

ATTUATORE PNEUMATICO MOD. AP0DA - PNEUMATIC ACTUATOR AP0DA MOD.

In apertura Litri - Liters 0.04

Counter Clockwise Cu.ft. 0.0014

In chiusura (solo DA) Litri - Liters 0.05

Clockwise (DA only) Cu.ft 0.0018

Doppio effetto

Double Acting

Meno di 
Less Than 

0.5 sec

CONSUMO ARIA PER CORSA
AIR CONSUMPTION FOR STROKE (FREE AIR)

TEMPO DI APERTURA/CHIUSURA
(sec.) 5.6 bar/80 p.s.i. 
OPENING/CLOSING TIME 
(sec.) at 5.6 bar/80 p.s.i.

PESO - WEIGHT : Kg 0.51 - lbs. 1.12

DIMENSIONI - DIMENSIONS

PRESSIONE DI ALIMENTAZIONE - OPERATING PRESSURE

PARTS - LIST

mm
ins

0.16

0.
47

0.
16

M6

4

412

0.31
8

4xM5 1/8”GAS

0.
6316

0.
6316

0.47
12

0.47
12

4.52 max
115 max

1.97
50

M5

0.
9825

M5 M5

Ø
1.

42

Ø
1.

42

Ø
36

0,35

9 0,3
5

9

Ø0,3
5Ø9

Ø
36

90° 90°

45°

45°

45 1,
77

20 0,
79

10 0,
39

51

2,01

13

Estremità albero “VDI/VDE 3845”
Top pinion “VDI/VDE 3845”

Connessione per
elettrovalvola “NAMUR”
“NAMUR” connection
for solenoid valve

Forature secondo
ISO 5211 (DIN3337) - f03/f04*
HOLES according
to ISO 5211 (DIN3337) - f03/f04*

Forature secondo
ISO 5211 (DIN3337) - f03/f04*
HOLES according
to ISO 5211 (DIN3337) - f03/f04*

Connessione quadra
Square connection type

Connessione poligonale
Star (polygonal) connection type
*Foratura speciale (su richiesta)
*Special drilling (on request)

0.47
12
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DESCRIZIONE - DESCRIPTION
Pos
Item

Q.tà
Q.ty

1 CORPO ATTUATORE / ACTUATOR BODY 1

2 PISTONE / PISTON 2

3 TESTATA / END-CAP 2

4 ALBERO / PINION 1

5* GUIDA PISTONE / PISTON GUIDE 2

7* O-RING / O-RING 1

9* O-RING / O-RING 1

10 SEEGER / CIRCLIP 1

11 ANELLO NYLON / THRUST WASHER 1

12* TAPPO / PLUG 2

14 VITE REGOLAZIONE / SCREW EXTERNAL STROKE 2

15* O-RING / O-RING 2

16 RONDELLA / PLAIN WASHER 2

17 DADO / STOP NUT 2

18 VITE TESTATA / END CAP BOLTS 8

19* O-RING / O-RING 2

20* ANELLO GUIDA PISTONE / PISTON GUIDE RING 2

21* O-RING / O-RING 2
* PARTI DI RICAMBIO CONSIGLIATE PER ORDINARIA MANUTENZIONE
* SUGGESTED SPARE PARTS LIST FOR ROUTINE MAINTENANCE



A

C

B

MODELLO
MODEL

C

mm ins.

AP1 DA/SR

AP2 DA/SR

AP3 DA/SR

AP3.5 DA/SR

AP4 DA/SR

AP4.5 DA/SR

AP5 DA/SR

171

181

192
202

213

233

240

6.73

7.13

7.56
7.95

8.39

9.17

9.45

AP5.5 DA/SR 260 10.24

AP6 DA/SR 275 10.83
AP8 DA/SR 315 12.40

AP10 DA/SR

B

mm ins.

97

113

130
140

155

182

197

3.82

4.45

5.12
5.51

6.10

7.17

7.76

218 8.58

242 9.53

312 12.28

397 15.63 390 15.35

W*

*Dimensione solo per serie APM
  Dimension only for APM series

mm ins.

162

171

240
268

304

350

405

6.38

6.73

9.45
10.55

11.97

13.78

15.95

442 17.40

500 19.69

312 24.09

838 32.99

A
W*

B

C117
4.61

MODELLO
MODEL

C

mm ins.

AP1 DA/SR

AP2 DA/SR

AP3 DA/SR

AP3.5 DA/SR

AP4 DA/SR

AP4.5 DA/SR

AP5 DA/SR

109

119

130
140

151

171

178

4.29

4.69

5.19
5.51

5.94

6.73

7.01

AP5.5 DA/SR 198 7.80

AP6 DA/SR 213 8.39
AP8 DA/SR 253 9.96

AP10 DA/SR

B

mm ins.

97

113

130
140

155

182

197

3.82

4.45

5.12
5.51

6.10

7.17

7.76

218 8.58

242 9.53

312 12.28

397 15.63

A

mm ins.

142

155

213
236

276

310

366

5.59

6.10

8.39
9.29

10.87

12.20

14.41

388 15.28

468 18.43

563 22.17

750 29.53 328 12.91

W*
mm ins.

162

171

240
268

304

350

405

6.38

6.73

9.45
10.55

11.97

13.78

15.95

442 17.40

500 19.69

612 24.09

838 32.99

A
W*

B

C117
4.61

MODELLO
MODEL

C

mm ins.

AP1 DA/SR

AP2 DA/SR

AP3 DA/SR

AP3.5 DA/SR

AP4 DA/SR

AP4.5 DA/SR

AP5 DA/SR

109

119

130
140

151

171

178

4.29

4.69

5.19
5.51

5.94

6.73

7.01

AP5.5 DA/SR 198 7.80

AP6 DA/SR 213 8.39
AP8 DA/SR 253 9.96

AP10 DA/SR

B

mm ins.

97

113

130
140

155

182

197

3.82

4.45

5.12
5.51

6.10

7.17

7.76

218 8.58

242 9.53

312 12.28

397 15.63 328 12.91

W*
mm ins.

162

171

240
268

304

350

405

6.38

6.73

9.45
10.55

11.97

13.78

15.95

442 17.40

500 19.69

612 24.09

838 32.99

W*

A

mm ins.

142

155

213
236

276

310

366

5.59

6.10

8.39
9.29

10.87

12.20

14.41

388 15.28

468 18.43

563 22.17

750 29.53

A

mm ins.

142

155

213
236

276

310

366

5.59

6.10

8.39
9.29

10.87

12.20

14.41

388 15.28

468 18.43

563 22.17

750 29.53

14
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C
A

B

5.04
112
4.41

B

C D

A

B

C

176
6.93

A

MODELLO
MODEL

C
mm ins.

AP1 DA/SR

AP2 DA/SR

AP3 DA/SR

AP3.5 DA/SR

AP4 DA/SR

AP4.5 DA/SR

AP5 DA/SR

71

81

92
102

113

133

140

2.80

3.19

3.62
4.02

4.45

5.24
5.51

AP5.5 DA/SR 160 6.30

AP6 DA/SR 175 6.89
AP8 DA/SR 215 8.46

AP10 DA/SR

B
mm ins.

450

237

253

270
280

295

322

335

9.33

9.96

10.63
11.02

11.61

12.68
13.19

356 14.02

380 14.96
17.72

535 21.06

A
mm ins.

563

142

155

213
236

276

310

366

5.59

6.10

8.39
9.29

10.87

12.20
14.41

388 15.28

468 18.43
22.17

750 29.53 290 11.42

W*
mm ins.

162

171

240
268

304

350

405

6.38

6.73

9.45
10.55

11.97

13.78
15.95

442 17.40

500 19.69
612 24.09

838 32.99

MODELLO
MODEL

C
mm ins.

D
mm ins.

AP1 DA/SR

AP2 DA/SR

AP3 DA/SR

AP3.5 DA/SR

AP4 DA/SR

AP4.5 DA/SR

AP5 DA/SR

214

214

214
2.14

214

214

214

8.43

8.43

8.43
8.43

8.43

8.43

8.43

AP5.5 DA/SR 343 13.50

AP6 DA/SR 343 13.50
AP8 DA/SR 343 13.50

167

167

167
167

167

167

167

6.57

6.57

6.57
6.57

6.57

6.57

6.57

247 9.72

247 9.72
247 9.72

AP10 DA/SR

B
mm ins.

313

329

346
356

371

398

413

12.32

12.95

13.62
14.02

14.61

15.67

16.26

511 20.12

535 21.06
605 23.82

690 27.17

A
mm ins.

563

142

155

213
236

276

310

366

5.59

6.10

8.39
9.29

10.87

12.20

14.41

388 15.28

468 18.43
22.17

750 29.53 343 13.50 247 9.72

W*
mm ins.

162

171

240
268

304

350

405

6.38

6.73

9.45
10.55

11.97

13.78

15.95

442 17.40

500 19.69
612 24.09

838 32.99

MODELLO
MODEL

C
mm ins.

AP1 DA/SR

AP2 DA/SR

AP3 DA/SR

AP3.5 DA/SR

AP4 DA/SR

AP4.5 DA/SR

AP5 DA/SR

71

81

92
102

113

133

140

2.80

3.19

3.62
4.02

4.45

5.24

5.51

AP5.5 DA/SR 160 6.30

AP6 DA/SR 175 6.89
AP8 DA/SR 215 8.46

AP10 DA/SR

B
mm ins.

167

183

200
210

225

242

255

6.57

7.20

7.87
8.27

8.86

9.53

10.04

276 10.87

300 11.81
350 13.78

435 17.13

A
mm ins.

142

155

213
236

276

310

366

5.59

6.10

8.39
9.29

10.87

12.20

14.41

388 15.28

468 18.43
563 22.17

750 29.53 290 11,42

mm ins.

162

171

240
268

304

350

405

6.38

6.73

9.45
10.55

11.97

13.78

15.95

442 17.40

500 19.69
612 24.09

838 32.99

128

130
5.12

W*

W*

W*

*Dimensione solo per serie APM
  Dimension only for APM series

W*
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CARATTERISTICHE - FEATURES

DIMENSIONE D’INGOMBRO - OVERALL DIMENSIONS

FUNZIONAMENTO - OPERATION

IMPIEGO - USE

CONNESSIONE - LINK

CONNETTORE ESCLUSO - CONNECTOR IS NOT INCLUDED

Aria compressa filtrata, lubrificata o secca

Filtered dry or lubricated air

Mediante 2 fori passanti nel corpo Ø5 mm

By 2 holes through out the body Ø5 mm

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA

ELETTROVALVOLA A SINGOLO O DOPPIO SOLENOIDE 5/2 NAMUR SERIE EV3/5M-B
EV3/5M-B SERIESSINGLE OR DOUBLE SOLENOID VALVE 5/2 NAMURINTERNATIONAL S.P.A.
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DIAGRAMMA di PORTATA NOMINALE

DIAGRAM of NORMAL RATED FLOW
BOBINE ELETTRICHE STANDARD

STANDARD COILS

ACCESSORI per VALVOLE NAMUR - NAMUR VALVES ACCESSORIES

USO e MANUTENZIONE - USE and MAINTENANCE

FUNZIONAMENTO - OPERATION

ELETTROVALVOLA A SINGOLO O DOPPIO SOLENOIDE 5/2 NAMUR SERIE EV3/5M-B
EV3/5M-B SERIESSINGLE OR DOUBLE SOLENOID VALVE 5/2 NAMURINTERNATIONAL S.P.A.



BOX MICRO SERIE MBX
MBX SERIESLIMIT SWITCH BOXINTERNATIONAL S.P.A.
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BOX MICRO SERIE MBX
MBX SERIESLIMIT SWITCH BOXINTERNATIONAL S.P.A.
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MODELLI - MODELS
Modello box:
B

Tipo micro: meccanico
S

Codice micro: MATSUSHITA
S AM51615C53NAT-SPDT

Parametri elettrici: 250 V AC / 3 ÷ 16 A

ox model:

mechanicalwitch type:

witch code:

Contact arrangement:

NO marcatura ATEX - NO ATEX marking

BOX MARKING IN ACCORDANCE TO 94/9/EC ATEX DIRETTIVE:

BOX MARKING IN ACCORDANCE TO 94/9/EC ATEX DIRETTIVE:

MARCATURA IN ACCORDO ALLA DIRETTIVAATEX 94/9/CE:
Contact arrangement:
Parametri elettrici: 250 V AC - 5 A / 250 V DC 0,25 A

Switch code:
Codice micro: BARTEC 07-2501-6330/63 SPDT

Switch type: mechanical explosion-Broof EExd
Tipo di micro: meccanico antideflagrante EExd
Box model:
Modello box:

Tipo ad “U”
“U ” type

Tipo cilindrico
Cilindrical type

Tipo rettangolare a 3 fili
PNP - 3 wire rectangular type

SPECIFICHE - SPECIFICATIONS

Tipo micro: di prossimità a sicurezza intrinseca
:

Parametri elettrici: tensione nominale 8 V DC

MARCATURA IN ACCORDO ALLA DIRETTIVA ATEX 94/9/CE:

Switch type intrinsecally safety proximity switch

Contact arrangement: rated voltage 8 V DC

II 2 GD T85°C

II 2D Ex iaD 21 IP 67 T85°C

+ certificati antideflagranti dei micro
+ explosionproof switches certificate

SPECIFICHE - SPECIFICATIONS

Tipo micro: di prossimità amplificati
amplifierSwitch type: proximity switches

NO marcatura ATEX - NO ATEX marking

MARCATURA IN ACCORDO ALLA DIRETTIVA ATEX 94/9/CE:

Operating pressure:
Pressione d’esercizio: max. 7 bar

Switch code:
Codice micro: SMC type VM1000-4N-01

Switch type: pneumatic
Tipo micro: pneumatico
Box model:
Modello box:

II 2 GD T85°C

MBX3_PN_

MBX4_PA_
MBX40PA2 P+F NBB2-V3 - 10 ÷ 30 V DC

MBX41PA2 P+F NJ4-12GM40-E2 cylindrical type - P

- P

- 10 ÷ 60 V DCNP 3 wire

MBX42PA2 P+F NBB2-12GM-50-E2 cylindrical type -   5 ÷ 60 V DC

-   5 ÷ 60 V DC

-   5 ÷ 60 V DC

-   5 ÷ 60 V DC

-   5 ÷ 60 V DC

-   5 ÷ 60 V DC

- 10 ÷ 30 V DC

- 10 ÷ 30 V DC

NP 3 wire

MBX43PA2 P+F NBB3-V3-Z

MBX44PA2 P+F NBN4-12GM40-Z0 cylindrical type - 2 wire

- 2 wire

- 2 wire

- 2 wire

- 2 wire

- 2 wire

MBX45PA2 P+F NBB2-12GM40-Z0 cylindrical type

MBX46PA2 P+F NCB2-12GM40-Z0 cylindrical type

MBX37PA2 P+F NCN4-12GM40-Z0 cylindrical type

MBX48PA2 P+F NBB2-V3-E0 rectangular type

rectangular type - 2 wire

MBX49PA2 P+F NBB4-12GM30-E2 cylindrical type

MODELLO BOX CODICE INTERRUTTORE

BOX MODEL SWITCH CODE

BOX MODEL SWITCH CODE
MODELLO BOX CODICE INTERRUTTORE TENSIONE NOMINALE

RATED VOLTAGE

MBX30PN2 P+F NJ2-V3-

MBX31PN2 P+F SJ 3,5-N "U" type

rectangular type

rectangular type

MBX32PN2 P+F NCB2-12GM35-N0 cylindrical type

MBX33PN2 P+F NJ2-12GK-N cylindrical type

MBX34PN2 P+F NJ5-11-N-G cylindrical type

MBX35PN2 P+F NCN4-12GM35-N0 cylindrical type

MBX36PN2 P+F SJ 3,5-S

MBX37PN2 P+F NJ2-11-SN-G cylindrical type

MBX38PN2 P+F NJ2-12GK-SN cylindrical type

MBX39PN2 P+F NJ2-11-SN cylindrical type

MBX3APN2 P+F NCB2-12GK35-N0 cylindrical type

MBX3BPN2 P+F NJ4-12GKN-S

MBX3CPN2 P+F NJ4-12GK-N cylindrical type

MBX3DPN2 P+F NJ5-11-

MBX3EPN2 P+F SJ3,5-S1N "U" type

MBX3FPN2 P+F NJ2-11-N-

MBX3GPN2 P+F NCN4-12GK35-N0 cylindrical type

MBX3HPN2 P+F NJ2-12GM-

II 2GD EEX ia IIC T6 IP 67 T85°C

Tipo rettangolare a 2 fili
2 wire rectangular type

MANUTENZIONE - MAINTENANCE
Il box micro serie non necessita di alcuna manutenzione preventiva, se non
l’eventuale sostituzione del finecorsa in caso di mal funzionamento.

Si consiglia in ogni caso di sostituire ogni due anni gli o-ring del coperchio e dello stelo in
modo da garantire il grado di protezione IP 67.

MBX
Prima di eseguire

comunquequesta operazione, accertarsi di aver tolto tensione all’apparecchiatura.

Practically no preventive maintenance is necessary on the limit switch box series ,
with the exception of any possible substitution of the limit switch, in case of malfunctining
of the same box.

In order to ensure the efficiency of the protection degree IP 67, we advice you to replace
the stem’s and cover’s o-ring every two years.

MBX

Before executing this operation, please ensure thet the electrical supply in
disconnected.

MBX20EX2
MBX10EM2

MBX50MP2

BOX MARKING IN ACCORDANCE TO 94/9/EC ATEX DIRETTIVE:
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CATALOGO N°
CATALOGUE N°

Soggetto a variazioni senza preavviso

Subject to changes without notice
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GARANZIA E CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

GARANTEE AND CONDITIONS OF SALEINTERNATIONAL S.P.A. INTERNATIONAL S.P.A.



FINITO DI STAMPARE
NEL SETTEMBRE 2007

DA POOLGRAFICA - MILANO



Machine Shop

Headquarters

Store House

HEADQUARTERS:
Via Trieste n° 8 - 20060 TREZZANO ROSA (MI - ITALY) 
Phone ++39 02 92010204 (six lines)
Fax ++39 02 92010216 Purchase and Technical Dept.
Fax ++39 02 92011954 Sales and Accounting Dept.
E-mail: sirca@tin.it - web site: www.sircainternational.com
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